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Resumen

En el presente trabajo, centrado en la traducción periodística espa-
ñol-árabe, abordaremos esta cuestión desde dos puntos de vista. En la
primera parte, ofreceremos una visión general de la traducción del texto
periodístico y los géneros periodísticos, tanto argumentativos como ex-
positivos, y nos centraremos en estos últimos para nuestro trabajo de
campo. En la segunda parte, analizaremos y aplicaremos las técnicas es-
pecíficas de traducción periodística al corpus escogido. El estudio del
caso tendrá como objetivo tres medios de comunicación: las agencias de
noticias AFP y Reuters y la cadena británica BBC. Todos ellos cuentan
con servicios de noticias en lengua árabe y española.
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Specific Technical Translation of Journalism
And Its Use in the News Expositive

Abstract

This paper, which focuses on the journalistic translation in the
Spanish-Arabic language combination, the researchers deal with this is-
sue from two perspectives. First, the work provides an overview of the
translation of the newspaper article, the framework regulating this field
of translation and journalistic genres, both argumentative and exposi-
tory, focusing on the practical part of the latter. In the second part we will
study, analyze and apply specific techniques of journalistic translation
(expansion, compression and omission). The case study targets two in-
ternational news agencies (AFP and Reuters) and the BBC news that
have solid services and professional staff translators.

Keywords: Journalistic translation, spanish/arabic, expository text,
translation technique, news agencies.

1. INTRODUCCIÓN

La traducción de textos periodísticos está experimentando en los úl-
timos años una constante evolución, aunque no suficiente, reflejada en la
exposición y el análisis de esta disciplina en medios nacionales e interna-
cionales (Hernández Guerreo 2008, 2005, 2006; López Guix 2005; Tapia
1992; Toury 2004; Baya 2007, Gutiérrez de Terán 1997, Darwish 2004,
2005, entre otros). La profundidad y continuidad en el tiempo de estos tra-
bajos es muy variable e irregular, salvo en el caso de los profesores Dar-
wish y Hernández Guerrero que han mantenido un ritmo de investigación
elevado en cuanto a volumen y calidad científica de sus trabajos.

En el presente trabajo, centraremos nuestra investigación en la tra-
ducción periodística y dedicaremos el trabajo de campo a la combina-
ción lingüística español-árabe. Esta cuestión la abordaremos desde dos
puntos de vista: por un lado, ofreceremos, en una primera parte, una vi-
sión general de la traducción del texto periodístico, el marco que regula
este campo de traducción y los géneros periodísticos, y nos centraremos
en el género informativo-expositivo; por otro lado, dedicaremos la se-
gunda parte, al estudio, análisis y aplicación de las técnicas específicas
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de traducción periodística más utilizadas en este tipo de actividad tra-
ductológica (ampliación, compresión y elisión).

El estudio del caso tendrá como objetivo principal a dos agencias
de noticias internacionales (AFP y Reuters) y la cadena británica BBC,
que gozan de reconocido prestigio y cuentan con plantillas de traducto-
res ya consolidadas. Para ello, realizaremos, en una primera fase, una se-
lección exhaustiva de noticias de tipo informativo-expositivo, siguiendo
unos parámetros de búsqueda y localización previamente establecidos.
Dichas noticias se extraerán de algunas de las secciones más visitadas y
representativas de las páginas web correspondientes, y se analizará la
técnica específica de traducción aplicada por cada uno de estos medios a
la noticia en cuestión, ofreciendo, al final, en cada caso, el correspon-
diente comentario y análisis.

2. OBJETIVO Y METODOLOGÍA

Este trabajo aspira, principalmente, a exponer y analizar las técni-
cas específicas de traducción periodística y su aplicación a un texto árabe
traducido de otro en lengua castellana. Para lograr esta meta, considera-
mos como objetivos generales y específicos los siguientes:

– Exponer los géneros periodísticos y sus características principales;

– resaltar los rasgos distintivos de la traducción periodística;

– distinguir el texto informativo/expositivo del argumentativo;

– exponer y analizar la noticia de carácter expositivo;

– seleccionar las agencias de noticias estudiadas;

– exponer y aplicar las técnicas específicas de traducción periodística;

– analizar y estudiar las técnicas aplicadas en cada caso.

Para la realización de este trabajo y, por ende, la consecución de es-
tos objetivos, se han tenido en cuenta aspectos muy variables, que han
marcado la metodología adaptada, tales como el corpus escogido, el pe-
ríodo de estudio o el tipo de géneros periodísticos escogidos. Para ello, se
intentará grosso modo seguir los siguientes pasos:

– consultar en la web del medio estudiado noticias originales en ára-
be y su correspondiente en español;

– centrar la consulta solamente en noticias de carácter informati-
vo/expositivo y no argumentativo;
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– asegurarse, desde el principio, de que se trata de una traducción del
árabe al español. Para ello, se intentará siempre investigar la fuente
original, a través de la búsqueda de noticias similares en otros me-
dios;

– realizar la búsqueda durante el período comprendido entre enero y
junio de 2015;

– para cada noticia localizada se aportarán los siguientes datos: título
de la noticia y fecha de publicación;

– resaltar la información que aparece en la noticia original y no reco-
gida en la versión traducida;

– aplicar las técnicas de traducción, en base a los datos localizados y
señalados, a todas las noticias seleccionadas;

– analizar y comentar los resultados globales obtenidos.

3. EL GÉNERO PERIODÍSTICO Y SU TRADUCCIÓN

La traducción de textos periodísticos es una actividad profesional
que se practica desde hace mucho tiempo, en distintas formas y conteni-
dos (Ghignoli y Montabes, 2014: 386-7), aunque sin contar, hasta la fe-
cha, con un status que la regule y la dote de los instrumentos básicos de
reconocimiento como tal, ni ha recibido gran atención por parte de los es-
tudios traductológicos (Hernández, 2008: 2). Esta disciplina se caracte-
riza por unos rasgos distintivos muy similares a los reservados a la con-
fección del lenguaje periodístico y se plasman, básicamente, en concep-
tos ligados a la sencillez, economía, globalización o neutralización del
estilo (Gutiérrez de Terán, 2005: 19-25). No obstante, estas característi-
cas varían en función del género periodístico en cuestión, ya que el trata-
miento que se le puede dar a un artículo de opinión difiere, notablemente,
del que se reserva a una noticia de carácter puramente informativo.

3.1. El formato textual de la noticia y los géneros periodísticos

En relación con el texto periodístico no existe, en este momento,
unanimidad acerca de la clasificación de los géneros periodísticos, y son
muchos los autores que han teorizado al respecto (Grijelmo, 1997; Ca-
sasús y Núñez, 1991). Este último propone una clasificación más reduci-
da, clara y práctica, aunque dividida en tres grandes categorías (géneros
informativos, interpretativos y argumentativos), muy similar a la que
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proponía Van Dijk (1985), aunque esta se centraba más en relatos perio-
dísticos de tipo informativo e interpretativo. No obstante, si analizamos
esta cuestión, desde un punto de vista estilístico, nos encontramos con
dos estilos periodísticos bien diferenciados: uno informativo (noticia,
entrevistas, etc.) y otro editorializante (opinión, columna, editorial, etc.),
aunque en el canal periodístico podemos hallar también otros estilos,
como el literario (Martínez Albertos, 1993).

Cada uno de los tres géneros periodísticos mencionados antes pre-
senta unas características específicas relacionadas con el estilo, la finali-
dad del mensaje o la inclinación ideológica o personal de su autor. De es-
tos tres géneros, el primero de ellos, o sea, el informativo, será el objetivo
principal de nuestro trabajo, que desarrollaremos en el siguiente aparta-
do, y nos centraremos, básicamente, en la noticia.

En cuanto al género argumentativo, cuya máxima representación
es el artículo de opinión, la editorial o la columna, posee unas caracterís-
ticas específicas de esta tipología textual, tales como la subjetividad, el
carácter lógico-dialógico o la tesis que se va a defender o refutar (Casaús
y Núñez, 1991). Al ser un texto, generalmente, abstracto, indirecto, libre,
creador y con menos información y detalles explícitos que el expositivo,
sus autores suelen ser más selectos y cuentan con una exhaustiva prepa-
ración lingüística y cultural. Por lo tanto, el conocimiento previo de las
características de cada género periodístico resulta de suma importancia
para la tarea de la traducción, ya que permite, con claridad, la aplicación
de una estrategia u otra en función del carácter y de la naturaleza textual
de cada noticia.

3.2. Texto periodístico expositivo: características
y contextualización

El texto expositivo-informativo, como adelantamos líneas más
arriba, cuya máxima representación es la noticia, reúne una serie de re-
quisitos y características intrínsecas (objetividad, claridad, brevedad,
actualidad y, sobre todo, el carácter urgente de la noticia), que la diferen-
cian del texto argumentativo. El texto expositivo es el que presenta de
forma objetiva hechos, ideas y conceptos, y su finalidad es informar so-
bre un tema determinado, de manera que el autor en ningún caso plasme
sus opiniones, pensamientos y/o sentimientos (Martínez Albertos, 2000:
263). Otros rasgos distintivos de este texto periodístico son la informa-
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ción acerca del tema desarrollado; el uso de oraciones impersonales y
enunciativas; la claridad y precisión; el uso preferente del modo indicati-
vo (aunque se pueda recurrir, puntualmente, al subjuntivo); la mezcla de
estilo directo e indirecto; el uso de la tercera persona o la ausencia de pá-
rrafos que denoten subjetividad en la expresión y reformulación de
ideas. No obstante, muchas veces, las fronteras entre un género y otro se
diluyen, y son difíciles de limitar, tal como afirma Hernández (2004: 91):

A veces […] surgen tipos textuales a caballo entre dos géne-
ros, por ejemplo el análisis que se halla entre la información y
la opinión, ya que aporta datos complementarios y elementos
de reflexión que pueden ayudar al lector a formarse un juicio
sobre una noticia o situación concreta.

La noticia de carácter informativo-expositivo posee, pues, caracte-
rísticas muy específicas y por lo tanto, las estrategias de traducción de-
ben ser también muy específicas, adaptadas a la naturaleza misma de
esta tipología textual. El texto expositivo ofrece la información de forma
objetiva, sin tener que aportar comentarios, opiniones o análisis crítico y
subjetivo acerca de la noticia proporcionada.

Es bien sabido que el género periodístico informativo distingue
cuatro formatos textuales (Núnez Ladevéze, 1995), a saber la noticia, el
reportaje, la crónica y la entrevista, nosotros nos centraremos, en este
trabajo, en la noticia, al constituir, a nuestro juicio, el máximo represen-
tante de la información, y ofrecer datos exhaustivos sobre acontecimien-
tos o hechos de suma importancia que puedan interesar a un número con-
siderable de lectores u oyentes.

4. Traducción, exposición y aplicación de las técnicas
específicas de traducción periodística a los medios
seleccionados

En este apartado nos vamos a centrar en dos cuestiones principales:
por un lado, intentaremos exponer y distinguir el enfoque y las estrategias
que se dan a la traducción de textos de tipo informativo-expositivo con res-
pecto a los de carácter argumentativo; por otro, ofreceremos y aplicaremos
las técnicas específicas de traducción periodísticas más usadas y consensua-
das; o sea, la ampliación, compresión y elisión. En ambos casos, nos centra-
remos en la traducción de noticias de agencias, de forma muy particular.
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4.1. Texto periodístico expositivo: características
y contextualización

El texto informativo-expositivo, como adelantamos, posee unos
rasgos distintivos que lo diferencian con respecto al argumentativo, y las
estrategias que se emplean a la hora de su traducción difieren también en
ambos casos.

La traducción de este género informativo, centrado, en nuestro
caso, en la noticia, obliga al traductor, a menudo, a la adaptación a la nue-
va situación comunicativa; es decir, al destinatario final y a las “exigen-
cias” impuestas muchas veces por el medio en el que se trabaja, lo cual
conlleva a la constante introducción de cambios en el texto traducido. En
esta tipología textual, la noticia original, sirve, generalmente, como pun-
to de referencia y de partida para la confección del nuevo texto en la len-
gua término, adaptándola a un público diferente lingüística y cultural-
mente. Todo ello, requerirá, naturalmente, que este nuevo producto se
amolde al nuevo canal de recepción, en cuanto a estilo, estructura o for-
matos, pese a que en el texto original suelen estar muy bien definidos y
con una rigidez muy determinada. No obstante, y eso es muy frecuente
en los medios de comunicación (generalmente, agencias de noticia), que
cuentan con servicios y plantillas de traducción internas, que se lleve a
cabo una profunda adaptación del texto original a la nueva situación co-
municativa, mediante el recurso a técnicas como la síntesis, eliminación
o ampliación de pasajes o fragmentos presentes en el texto de partida u
de origen, con el objeto de facilitar la transmisión y la comprensión de la
información por el receptor-lector, de forma objetiva, directa y clara
(Cortés y Hernández, 2005).

Las noticias de agencias poseen unas características muy particula-
res, debido a las condiciones y a la naturaleza misma de la labor traducto-
lógica desarrollada en este medio y, por lo tanto, las estrategias de tra-
ducción deben ser también, en la medida de lo posible, específicas y
adaptadas al canal natural de su transmisión. Entre estos rasgos distinti-
vos, destacamos la estructura de la “pirámide invertida”, que ofrece una
determinada información, en función de su importancia para el lector o
receptor; el empleo de una sintaxis sencilla y la aplicación de principios
básicos como la claridad, la precisión o la sencillez, lo cual implica, mu-
chas veces, una aspiración a la neutralidad (García, 2005). Generalmen-
te, todas las agencias cuentan con un “libro de estilo”, que sirve de orien-
tación para el periodista y el traductor.
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La mayoría de las agencias de noticias cuentan con una estructura
de trabajo estable y lineal, compuesta de un editor o persona que se en-
carga de seleccionar las noticas para su posterior traducción; los traduc-

tores, un revisor o más, dependiendo de los traductores establecidos por
turno, y un director o responsable del servicio (Baya, 2005). La labor de
traducción consiste, básicamente, en trasladar el mensaje original a la
lengua meta, procurando siempre respetar los rasgos mencionados más
arriba (objetividad, claridad, sencillez), además de velar por las instruc-
ciones recogidas en el libro de estilo del medio en cuestión y adecuar los
valores culturales del texto original a la ideología y cultura de los recep-
tores del texto meta (García, 2005).

La noticia, entendida como información objetiva transmitida por un
profesional del periodismo, sin aportar ni emitir ningún tipo de opinión
personal sobre su contenido, es el texto periodístico que más se traduce, en
comparación con otros géneros periodísticos (Ghignoli y Montabes, 2014:
391). El factor tiempo constituye un aspecto de suma importancia en la tra-
ducción de la noticia de agencias, ya que, dependiendo de la relevancia y
actualidad del suceso relatado, es necesario transmitir dicha información
con la máxima urgencia posible, con la finalidad de adelantarse a otras
agencias de la competencia. Esta transmisión se hace en distintos formatos
y categorías, pero el de máxima prioridad, por el ejemplo, en el caso de la
Agencia Efe española, es el flash, que luego le sigue el boletín y el urgente

(Efe, 1994). El formato de estos tres niveles varía de una línea a dos líneas.
Acontinuación dicha noticia aparece en formato de avance, luego amplia-

ción de la misma, y dependiendo de su repercusión y dimensión nacional o
internacional, podrá adoptar otros formatos tales como resumen, crónica,
previsión, entrevista, etc. (Baya, 2005).

4.2. Exposición y aplicación de técnicas específicas
de traducción

Este apartado puede ser concebido como una continuación del an-
terior, aunque se va a centrar más en la explicación y aplicación de las
técnicas específicas de traducción a las noticias seleccionadas. La deno-
minación de técnicas de traducción es el término que hemos escogido,
pese a que no hay un consenso total sobre lo mismo, ya que muchos auto-
res ofrecen otras denominaciones en el mismo sentido y dirección, y se
inclinan por nociones afines, tales como procedimientos, métodos y/o
estrategias. En este sentido, Hurtado Albir (2004: 256), distingue entre
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“método, estrategia y técnica, reservando la noción de técnica para refe-
rirse al procedimiento verbal concreto, visible en el resultado de la tra-
ducción para conseguir equivalencias traductoras”. Sin profundizar mu-
cho en el aspecto teórico de esta cuestión, nos conformamos en este tra-
bajo con arrojar luz a las técnicas que acostumbramos, desde un punto de
vista práctico y profesional, utilizar en la actividad traductora periodísti-
ca. Estas técnicas o procedimientos son, básicamente, tres: amplifica-
ción, compresión o reducción y elisión.

La labor cotidiana y regular de un traductor periodístico, sobre todo
el que forma parte de una plantilla estable en una agencia de noticias, se
resume, tal como resaltamos líneas más arriba, en un trabajo en cadena,
que empieza por la selección de la noticia por el editor de turno y termina
por la revisión y transmisión de la misma por el corrector de turno, pa-
sando por su traducción correspondiente.

La traducción periodística constituye, pues, una práctica profesio-
nal, con unos rasgos propios muy bien definidos, como adelantamos.
Para su ejercicio, nos vemos abocados a recurrir, en mayor o menor me-
dida, a las técnicas mencionadas anteriormente. El uso de dichas técni-
cas es funcional y viene determinado por las características de los géne-

ros periodísticos y las exigencias del nuevo marco comunicativo (Her-
nández, 2006: 125). Si el texto periodístico, objeto de estudio, se enmar-
ca dentro de los géneros informativos, en concreto la noticia, e interpre-
tativos, como es el caso del informe periodístico, reportaje, crónica, etc.,
y se dispone de espacio, lo más corriente y recomendable es que el tra-
ductor ofrezca todo el contenido del original, si no es así, lo más reco-
mendable es que recurra a la técnica denominada elisión. En cambio, en
el texto argumentativo (opinión, editorial, etc.), el respeto al texto origi-
nal llega a su máximo exponente (Hernández, 2006: 135).

El grado de aplicación de estas tres técnicas varía en función del gé-
nero periodístico y de una lengua a otra, debido, naturalmente, a las pe-
culiaridades lingüísticas específicas de cada idioma. La técnica principal
y que más se utiliza es la ampliación o amplificación que consiste en “in-
troducir precisiones no formuladas en el texto original, tales como infor-
maciones, paráfrasis explicativas, etc. Ejemplo: en una traducción del
árabe al castellano el mes del ayuno para los musulmanes junto a Rama-

dán” (Hurtado, 2004: 269). En el caso de la traducción periodística, es
una técnica de uso frecuente y es necesaria por las nuevas circunstancias
de recepción del artículo traducido. Se emplea con diferentes finalida-
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des: actualización de la información, explicación de la información y
contextualización de la información (Hernández, 2006: 132).

La compresión o reducción consiste en “sintetizar elementos lin-
güísticos y se opone a la ampliación lingüística” (Hurtado, 2004: 270). Las
nuevas necesidades del canal receptor y el nuevo formato que acoge el tex-
to traducido obligan al uso de técnicas que acorten su contenido. Actual-
mente, la edición electrónica, omnipresente en la confección y posterior
distribución de noticias, y que atribuye a cada artículo una extensión preci-
sa, determina el espacio disponible para los textos; cada redactor sabe, de
antemano, el espacio que tiene asignado para elaborar su artículo. Así, por
ejemplo, puede ocurrir que una noticia de ámbito nacional en el canal de
partida con un tratamiento extenso y exhaustivo, se transforme en una no-
ticia de carácter internacional en el canal de llegada, con un tratamiento
más breve (Hernández, 2006: 134), o puede parecer justamente lo contra-
rio como veremos, más abajo, en los ejemplos estudiados.

Esta técnica, es decir, la compresión, se da con mucha frecuencia
en las entrevistas traducidas, donde el original se resume y se comprime.
De cada una de las respuestas del entrevistado se extrae lo más relevante
para construir un relato que sintetice lo principal. Algo parecido lo hace-
mos, por ejemplo, con las entrevistas de interpretación bilateral en el
aula, ya que muchos de los entrevistados son árabes que mezclan el árabe
clásico (fu��a) con su árabe dialectal (��mmiya), y es necesario editar y
adaptar el contenido del material docente al nivel lingüístico y cultural
del alumnado.

La elisión es una técnica que se opone a la amplificación y se da
cuando el texto traducido dispone de un espacio menor del que disponía
el original, y en este caso, el traductor se ve obligado a sintetizar o, en al-
gunos casos, omitir parte de la información. En esta técnica “no se for-
mulan elementos de información presentes en el texto original. Ej.: elu-
dir el mes del ayuno como aposición a Ramadán en una traducción al ára-
be” (Hurtado, 2004: 270). La aplicación de esta técnica varía en los dis-
tintos géneros periodísticos, y no es recomendable en los géneros argu-
mentativos, ya que distorsionaría la argumentación y haría difícil la
comprensión del texto.

Acontinuación, procedemos, en siguiente apartado, a la aplicación
de estas estrategias de traducción a las noticias seleccionados para nues-
tro trabajo de campo.
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5. ANÁLISIS Y RESULTADO DE LOS CASOS
ESTUDIADOS

Tras la realización de una búsqueda exhaustiva de noticias de ca-
rácter informativo-expositivo traducidas del árabe a los servicios en es-
pañol de las agencias internacionales de noticias (AFP y Reuters) y al
servicio en español de la cadena BBC, desde enero hasta junio de 2015,
hemos escogido textos representativos para su estudio y análisis. Las no-
ticias extraídas y estudiadas superan las 100 noticias, pero debido a razo-
nes de espacio no se ha podido incluirlas todas en este trabajo.

A continuación, nos proponemos investigar qué tratamiento han
recibido dichos textos y exponer e ilustrar las técnicas específicas de tra-
ducción aplicadas por parte de los traductores en cada uno de estos me-
dios a las noticias seleccionadas.

5.1. La amplificación

Esta estrategia se emplea con diferentes propósitos, como se apre-
cia en los siguientes ejemplos extraídos de los medios escogidos:
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En esta entrevista, grabada la semana pasada
en Damasco y difundida en su mayor parte por
la cadena estadounidense CBS, el presidente
sirio ha justificado el interés manifestado por
rusos e iraníes por su país: “quieren un equili-
brio en el mundo. No solo en lo que tiene que
ver con Siria. Somos un pequeño país”.

El presidente sirio, Bashar Al Asad, estimó
que su país, Irán y Rusia tenían “la misma
visión” sobre la guerra que desangra Siria
desde hace cuatro años, dijo en una entre-
vista que debía difundirse el lunes.

El presidente sirio, Basar Al Asad (d), res-
ponde al periodista del programa de la cade-
na estadounidense CBS ‘60 minutes’ Charlie
Rose el 30 de marzo de 2015 en Damasco.

Damasco, Irán y Rusia tienen “la misma
visión” sobre Siria, dice Asad

AFP – 31-03-2015



En este ejemplo se aprecia cómo se añade para el nuevo canal los
últimos dos párrafos totalmente nuevos que no figuran en el texto origi-
nal1 con el fin de informar al lector hispano sobre realidades desconoci-
das, las cuales le pueden ser de gran ayuda para la comprensión del tema
tratado.
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El viernes, Al Asad se dijo favorable a una
mayor presencia militar rusa en sus puer-
tos, según la agencia oficial siria Sana.

Rusia dispone de una base militar en el
puerto de Tartús (a 220 kilómetros al no-
roeste de Damasco). Creada por un acuer-
do soviético-sirio en 1971, la base sirve
actualmente de punto de abastecimiento
técnico para la Marina rusa, señala Moscú,
que despliega regularmente buques de
guerra en el Mediterráneo oriental desde el
comienzo de la guerra en Siria, en 2011.

Rusia e Irán “quieren (para Siria) la estabili-
dad y una solución política (...) Siria e Irán y
Rusia tienen la misma visión sobre este con-
flicto”, indicó sin aportar más detalles Asad,
según los nuevos pasajes de la entrevista di-
vulgados el lunes antes de su difusión en
PBS, otro canal estadounidense.

El estado Islámico ataca un
pueblo sirio y mata a 37 personas

Beirut (Reuters) 30/03/2015

Entre los pobladores había alauitas e ismai-
líes, sectas consideradas heréticas por los
puritanos suníes de Estado Islámico, según
Rami Abdulrahman, que dirige la organiza-
ción



En este ejemplo, se observa cómo se introduce una frase explicati-
va no presente en el texto original con el objetivo de facilitar al lector la
comprensión del texto. La finalidad de esta técnica es crear un texto que
se puede leer y entender fácilmente sin presentar obstáculos que puedan
complicar su comprensión e interpretación.

Las necesidades del canal receptor obligan en muchas ocasiones no
simplemente a amplificar la información del texto original, actualizán-
dola o contextualizarla, sino también recopilar e insertar fragmentos de
noticias divulgadas por otras fuentes de información para completar to-
dos los datos necesarios. Esto ocurre cuando el tema de una determinada
noticia es de interés para el lector del nuevo canal receptor. Como prueba
de ello, veremos a continuación un ejemplo que habla sobre los últimos
acontecimientos relacionados con el atentado terrorista en el Museo Na-
cional del Bardo en la capital tunecina en el que murieron diecinueve
personas, entre ellas diecisiete turistas extranjeros:
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Túnez, “en guerra contra el terror”
BBC 19/03/2015

“La democracia ganará y sobrevivirá”

Así lo enfatizó el presidente de Túnez,
Beji Caid Essebsi, en una aparición en te-
levisión en la que dijo que su país está
“en una guerra contra el terror”.

Túnez intenta reponerse tras el ataque su-
frido este miércoles en el Museo del Bar-
do, en la capital del país, en las cercanías
del parlamento, que dejó al menos 19
muertos y más de 40 heridos.

Fue confirmada la muerte de dos ciuda-
danos colombianos y dos ciudadanos es-
pañoles entre los 17 turistas extranjeros
que murieron en el ataque.

“Lamentamos la muerte de 2 colombia-
nos en Túnez y ofrecemos condolencias a
su familia. La Cancillería de Colombia
está trabajando en su repatriación”, escri-
bió el presidente de Colombia, Juan Ma-
nuel Santos.
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Por su parte, el ministro de Asuntos Exte-
riores español, José Manuel García Mar-
gallo, confirmó durante una rueda de
prensa en Valencia que entre los falleci-
dos hay una pareja de españoles y varios
heridos de su país.

Los españoles eran catalanes jubilados que
viajaban en un crucero por el Mediterráneo,
según informó el diario español El País.

Los otros turistas extranjeros fallecidos
eran de Japón, Italia, Australia, Francia y
Polonia según informaron las autoridades.

Dos tunecinos, uno de ellos oficial de po-
licía, también murieron en el ataque del
miércoles.

Las fuerzas de seguridad mataron a dos
hombres armados, pero continúan la bús-
queda de otros posibles cómplices.

Las autoridades dicen que más de 40 per-
sonas, entre turistas y tunecinos, resulta-
ron heridas.

En la noche del miércoles cientos de ciu-
dadanos tunecinos salieron a las calles a
protestar por el ataque y encendieron velas
frente al museo.

En la noche del miércoles cientos de ciu-
dadanos tunecinos salieron a las calles a
protestar por el ataque y encendieron ve-
las frente al museo.

El secretario general de Naciones Unidas,
Ban Ki-moon, calificó el ataque como de-
plorable.

Por su parte, el secretario de Estado de
EE.UU, John Kerry, felicitó a las autorida-
des tunecinas por resolver el incidente de
forma rápida y dijo que Washington conti-
nuará apoyando el camino de Túnez para
un futuro seguro y democrático.



Apesar de ser una noticia de carácter nacional, se añaden cuatro párra-
fos inexistentes en el original, fragmentos acerca de dos ciudadanos colom-
bianos y una pareja española muertos en el ataque, de modo que la noticia
adapta el mensaje y el contenido al nuevo canal receptor, lo que implica que se
vaya más allá de la mera traducción. El hecho de introducir algunos fragmen-
tos y declaraciones del canal receptor es un indicador de la importancia y rele-
vancia del asunto tratado para el lector final. En este caso, se recurre al uso de
la traducción libre en la que los traductores/periodistas añaden, ajustan, omi-
ten e, incluso, modifican la estructura de los párrafos del texto meta de acuer-
do a las necesidades del medio del lector destinatario, de manera que el texto
meta se asemeje parcialmente al texto original, hasta tal punto que ambos pa-
recen ser escritos por dos autores diferentes y alejarse mucho de lo que es una
traducción. En este sentido, Hernández Guerrero (2008:7), señala:

Un original puede ser utilizado parcial o totalmente para la
elaboración de otras informaciones, dando lugar a reescritu-
ras que se ubican en las fronteras de la traducción. Aquí la ca-
suística es muy variada; es frecuente observar la libre utiliza-
ción del original, tomado como punto de partida para crear un
nuevo texto, donde resulta prácticamente irreconocible. A
veces, se recurre a la traducción compilada, es decir, se tradu-
ce un original y se le añaden fragmentos de otros textos para
completar la información con otras fuentes, lo que da lugar a
un nuevo texto (cf. Hernández Guerrero 2006c).

5.2. La compresión

Esta técnica de traducción puede tener varias formas. Por ejemplo,
resumir la noticia, y/o hacer los detalles menos específicos. Se trata de
decir las cosas de la manera más breve y concisa posible. Consideramos
los siguientes ejemplos:
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La jefa de Política Exterior de la Unión
Europea, Federica Mogherini, dijo que
el ataque reforzó la determinación de
Europa de cooperar más estrechamente
con sus socios para enfrentar la amenaza
terrorista.

Por el momento, ningún grupo ha rei-
vindicado la autoría del ataque.



Como observamos en este ejemplo, el traductor periodístico no
vierte algunos detalles específicos mencionados en el original árabe en
su versión española. Por ejemplo, se ha limitado a decir “dos carreteras
seguras” sin señalar su ubicación geográfica “desde Bayt Sahum (sures-
te) y hasta el municipio del distrito (noreste)”. Tampoco da detalles sobre
“la ayuda del gobierno y las organizaciones de socorro” en la salida de
los evacuados, ni menciona los nombres de los hospitales de Damasco a
los que fueron trasladados los heridos.
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Dos mil evacuados en campo palestino
en Damasco por el avance del Estado
Islámico

AFP 05-04-2015

Unas 2.000 personas fueron evacuadas
del campo de refugiados palestinos de
Yarmuk en Damasco, después de que el
grupo Estado Islámico (EI) tomara par-
cialmente su control, indicó el domingo a
la AFP un oficial palestino.

“Unas 400 familias, aproximadamente
2.000 personas, pudieron salir del campo
el viernes y el sábado a través de dos ca-
rreteras seguras hasta el distrito de Zahi-
ra, bajo control del ejército”, dijo Anwar
Abdul Hadi, de la Organización para la
Liberación Palestina.

“Unas 400 familias, aproximadamente
2.000 personas, pudieron salir del campo
el viernes y el sábado a través de dos ca-
rreteras seguras hasta el distrito de Zahi-
ra, bajo control del ejército”, dijo Anwar
Abdul Hadi, de la Organización para la

“Las evacuaciones siguen adelante este do-
mingo y algunos (habitantes) se encuen-
tran en Yalda (localidad cerca de Yarmuk
bajo control del ejército), a la espera de ser
llevados a un centro de realojo”, declaró
Hadi, añadiendo que 25 heridos fueron
trasladados hacia hospitales de Damasco.



Estamos aquí ante una frase expresada en estilo directo y pronun-
ciada por el monarca jordano, donde se transforma parte de la misma en
un estilo indirecto en la versión traducida. Junto a esto, nos encontramos
también ante un intento de resumen de la idea principal del comunicado
emitido por el Palacio Real jordano.

A continuación, hacemos una traducción completa de las palabras
del monarca para poder comparar como se resume y se comprime su
mensaje: “este es un acto criminal cobarde, rechazado por todas las cos-
tumbres, leyes y convenciones internacionales y no tiene nada que ver
con el Islam, ni con sus enseñanzas tolerantes y nobles”.

5.3. La elisión

Esta técnica de omisión varía desde la eliminación de párrafos
completos hasta la exclusión de frases o de elementos léxicos. El porcen-
taje del material del texto original a eliminar depende en gran medida del
grado de la relevancia de la información para el nuevo lector y también
de la redundancia del texto original.

En este ejemplo, se aprecia claramente como se elimina parte im-
portante del l original y la versión española se centra en lo principal del
asunto. La noticia original describe de manera extensa y exhaustiva es-
cenas de videos subidas a internet por la Organización de la Defensa Ci-
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Jordania sigue buscando un intercambio
de prisioneros con el Estado Islámico

Reuters 01-02-2015

Un comunicado de Palacio dijo que el rey
Abdullah recibió una llamada telefónica
del primer ministro japonés, Shinzo Abe,
agradeciéndole por sus esfuerzos por in-
tentar asegurar la liberación de Goto “que
fue asesinado a sangre fría y sin ninguna
justificación”.

El monarca también fue citado al sostener
que un “acto criminal con cobardía” era
rechazado por todas las leyes y no tenía
nada que ver con el Islam.



vil siria. Estos detalles reciben un tratamiento breve en la versión espa-
ñola. Además, la negación a las acusaciones viene muy detallada en el
texto original árabe, mientras se reduce a términos breves en la versión
española. En la parte árabe, hemos señalado, igual que en los casos ante-
riores, la parte del texto original no incluida en la versión traducida.
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Fuerzas del gobierno sirio “usaron gas
cloro” en ataque el lunes

BBC 17-03- 2015

Activistas de oposición sirios acusaron al
gobierno del presidente Bashar al Asad de
haber usado gas cloro durante ataques el
lunes pasado.

Los opositores afirman que seis personas
murieron, incluyendo tres niños, cuando
aviones de combate del gobierno lanzaron
bombas barriles que contenían gas cloro,
en la localidad de Idlib, en el noroeste de
Siria.

Los activistas subieron videos a la internet
mostrando supuestas víctimas portando
máscaras de gas.

El gobierno sirio negó las acusaciones, ca-
lificándolas de propaganda.

Rebeldes sirios señalan que aviones del go-
bierno usaron gas cloro durante un ataque,
el lunes pasado.



6. CONSIDERACIONES FINALES

Los objetivos que se marcaron para este trabajo en la introducción se
centran en dos partes: una sobre los géneros periodísticos y su traducción,
y la otra sobre la aplicación de las técnicas específicas de traducción perio-
dística a las noticias expositivas extraídas de los medios seleccionados.

En el caso de los géneros informativos, la adaptación a la nueva si-
tuación comunicativa conlleva una serie de cambios en la traducción.
Los contenidos del original se usan como base para crear un nuevo texto
en la lengua meta que debe funcionar como noticia para un público dife-
rente y debe insertarse en las convenciones textuales de una lengua dife-
rente. La estructura, el estilo, los contenidos o el formato de estas varie-
dades están definidos de un modo muy rígido. Por eso, no es extraño que
se eliminen partes del original, se sintetice o se añadan fragmentos ine-
xistentes en el original, con fin de que la noticia funcione con naturalidad
y claridad en el nuevo marco comunicativo (Cortés, 2005).

El análisis global del corpus ha permitido, a grandes rasgos, com-
probar que los traductores periodistas en los tres medios seleccionados
para nuestro estudio aplican, de mayor o menor medida, las tres técnicas
de traducción a la hora de traducir un texto original del árabe, con el fin
de proporcionar al lector final una noticia fluida y natural. No obstante,
se ha comprobado también que la elisión es el modelo predominante de
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traducción en todas estas agencias, por las razones esgrimidas en el apar-
tado dedicado a esta cuestión.

En definitiva y en cualquier caso, el traductor periodístico debe
adaptar la información traducida, antes de su envío o transmisión, al tex-
to original, cuidando en la medida de lo posible su estilo y utilizando un
lenguaje claro para el nuevo destinatario, insertando siempre, como he-
mos resaltado en varias ocasiones, las pertinentes modificaciones, en
función de las normas y exigencias del medio receptor.

Notas

1. Todo lo subrayado en la versión española es nuestro, y ha sido em-
pleado con el fin de destacarlo del resto del corpus, al ser determi-
nante para nuestra investigación.
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